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BRUKSOMRÅDE
BD BACTEC Myco/F Lytic (et modifisert Middlebrook 7H9-vekstmedium) brukes med BD BACTEC 9000MB-instrumentet, og er et 
ikke-selektivt kulturmedium for kvalitativ dykning og påvisning av mykobakterier i blodprøver.

OPPSUMMERING OG FORKLARING
Siden midten av 1980-tallet og spredning av AIDS-epidemien, har insidensen av septikemi forårsaket av opportunistiske 
mykobakterier steget. Mycobacterium tuberculosis (MTB) og mykobakterier av andre typer enn tuberculosis (MOTT), særlig 
Mycobacterium avium-kompleks (MAC), har vært økende. Fra 1985 til 1992 har antallet rapporterte tilfeller av MTB økt med 18 %. 
Mellom 1981 og 1987 har overvåkning av AIDS-tilfeller indikert at 5,5 % av pasienter med AIDS har disseminerte, ikke-tuberkuløse 
mykobakterieinfeksjoner, f.eks. MAC. I 1990 hadde økningen i antall disseminerte, ikke-tuberkuløse mykobakterieinfeksjoner 
resultert i en kumulativ insidens på 7,6 %.
Centers for Disease Control and Prevention (CDC) har anbefalt at laboratorier må gjøre hva de kan for å bruke de raskeste metodene 
for diagnostisk testing av mykobakterier. Disse anbefalinger inkluderer bruk av flytende medium for dyrking av mykobakterier.1,2,3

BD BACTEC 9000MB-systemet er utviklet for rask påvisning av mykobakterier i kliniske prøver. BD BACTEC Myco/F  
Lytic-kulturmedium er et Middlebrook 7H9- og hjerne-hjerte-infusjonsvekstmedium for påvisning av mykobakterier i blodprøver. Det 
er gjort spesifikke modifikasjoner for å fremme vekst og påvisning av mykobakterier. Disse modifikasjonene omfatter tilsetning av 
jernammoniumsitrat for å gi spesifikke stammer av mykobakterier en jernkilde, tilsetning av saponin som blodlyserende agens og 
tilsetning av spesifikke proteiner og sukkere for å gi næringstilskudd. Hver flaske inneholder en sensor som kan påvise reduksjon 
i oksygenkonsentrasjonen i flasken forårsaket av vekst og økt metabolisme hos mikroorganismene. Sensoren overvåkes av 
BD BACTEC 9000MB-systemet for økende fluorescens, som er proporsjonal med nedgangen i oksygen. En positiv avlesning 
indikerer at det sannsynligvis er levedyktige organismer i flasken.

PROSEDYREPRINSIPPER
BD BACTEC Myco/F Lytic-kulturflasken er konstruert for rask påvisning av mykobakterier i blod. Blodprøvene inokuleres 
i BD BACTEC Myco/F Lytic-flasken enten med en sprøyte eller direkte opptrekk med nål og slange. Flasken plasseres i 
BD BACTEC  9000MB-systemet og inkuberes kontinuerlig ved 37 °C, med bevegelse hvert tiende minutt for maksimal påvisning. 
Hver flaske inneholder en sensor som kan påvise reduksjon i oksygenkonsentrasjonen i flasken forårsaket av vekst og økt 
metabolisme hos mikroorganismene. Sensoren leses av BD BACTEC 9000MB-systemet hvert tiende minutt. Analyse av hvor 
fort oksygenet minker, målt ved økende fluorescens, gjør BD BACTEC-fluorescensinstrumentet i stand til å fastslå om flasken er 
instrument-positiv. En positiv avlesning indikerer at det sannsynligvis er levedyktige organismer i flasken. Påvisning er begrenset 
til mikroorganismer som kan vokse i mediet ved 37 °C. Mediet er ikke selektivt og vil støtte vekst av andre aerobe organismer, 
inkludert gjær, sopp og bakterier som eventuelt kan påvirke påvisningen av mykobakterier. Kulturflasker som forblir negative etter 
42 dager og ikke viser synlige tegn til positivitet, fjernes fra instrumentet og steriliseres før de kastes.

REAGENSER
Hver BD BACTEC Myco/F Lytic-kulturflaske inneholder følgende aktive ingredienser før prosessen:

Liste over ingredienser
Sterilt vann............................................................................................40 mL qs
7H9 Middlebrook-vekstmediumbase uten fosfatsalter............................0,12 % vekt/volum
Hjerne-hjerte-infusjon..............................................................................0,5 % vekt/volum
Hydrolysert kasein...................................................................................0,10 % vekt/volum
Supplement H..........................................................................................0,10 % vekt/volum
Inositol.....................................................................................................0,05 % vekt/volum
Glyserol...................................................................................................0,10 % vekt/volum
Natrium-polyanetol-sulfonat....................................................................0,025 % vekt/volum
Tween 80.................................................................................................0,0025 % vekt/volum
Pyridoksal-HCl.........................................................................................0,0001 % vekt/volum
Jernammoniumsitrat................................................................................0,006 % vekt/volum
Kaliumfosfat.............................................................................................0,024 % vekt/volum
Saponin...................................................................................................0,24 % vekt/volum
Antiskum..................................................................................................0,01 % vekt/volum
Dette BD BACTEC-mediet leveres med tilsatt CO2 og O2.
Sammensetningen kan ha blitt justert for å imøtekomme spesifikke krav til testprosedyren.
BD BACTEC Myco/F Lytic-mediet trenger ingen tilleggstilsetning. Hver 40 mL flaske med BD BACTEC Myco/F Lytic er klar til bruk 
når den mottas. Mediene skal være klare og lyst ravfargede når de mottas. 
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ADVARSLER
Forholdsregler: Til in vitro-diagnostisk bruk.
Dette produktet inneholder tørr naturgummi.
POTENSIELT SMITTEFARLIG TESTMATERIALE: Bruk ”Universelle forholdsregler”4,5 og institusjonens retningslinjer for 
håndtering og deponering av smittefarlig materiale.
BD BACTEC Myco/F Lytic-flasker har plass til mer enn det anbefalte, maksimale prøvevolumet på 5 mL. Fyllingsvolumet skal kontrolleres.
Biosikkerhetsnivå 2-praksis, isolasjonsutstyr og fasiliteter anbefales for tilberedning av syrefaste fargepreparater og for dyrking av 
kliniske prøver. For aktiviteter som involverer dyrkning og manipulering av Mycobacterium tuberculosis eller Mycobacterium bovis 
dyrket i kultur, anbefales Biosikkerhetsnivå 3-praksis, isolasjonsutstyr og fasiliteter.5,6,7

Før bruk skal hver flaske undersøkes for tegn på kontaminering, som uklarhet, bulende eller innpresset skillevegg eller lekkasje. 
IKKE BRUK noen flaske som viser tegn til kontaminering, lekkasje eller skade. Kontaminering av flaskene trenger ikke å være 
åpenbart. En kontaminert flaske kan inneha positivt trykk. Hvis en kontaminert flaske brukes til direkte prøvetakning, kan gass eller 
kontaminert kulturmedium komme inn i pasientens vene. I sjeldne tilfeller kan det være sprekker i flaskehalsen, eller halsen kan 
brekke når korken tas av eller ved håndtering. I tillegg kan det i sjeldne tilfeller forekomme at en flaske ikke er tilstrekkelig forseglet. 
I begge tilfeller kan innholdet i flasken lekke eller søles, særlig hvis den snus på hodet.
For å minimere muligheten for lekkasje under inokulering av prøven i kulturflaskene skal det brukes sprøyter med BD Luer-Lok-spisser. 
Enhånds inokulasjonsteknikk og en passende flaskeholder skal brukes for å forhindre utilsiktede nålestikkskader.
Før de kastes, skal alle inokulerte BD BACTEC Myco/F Lytic-flasker steriliseres ved autoklavering.
Før prøvetaking fra positive kulturflasker for subkultivering eller farging osv.: Det er nødvendig å slippe ut gass som ofte bygger 
seg opp på grunn av mikrobiell metabolisme. Prøvetaking skal gjøres i et biologisk sikkerhetskabinett hvis mulig, og passende 
personlig verneutstyr, inkludert hansker og munnbind, skal brukes. Se avsnittet Prosedyre for mer informasjon om subkultivering.

LEKKENDE ELLER ØDELAGTE FLASKER
FORSIKTIG: Fordi en inokulert flaske som lekker eller blir ødelagt kan produsere en aerosol av mykobakterier, inkludert 
M. tuberculosis eller andre bakterier, må det tas adekvate forholdsregler ved håndtering.
Hvis en inokulert flaske viser seg å lekke eller blir ødelagt ved et uhell under innsamling eller transport, skal etablert prosedyre ved 
din institusjon følges for å håndtere søl av mykobakterier. Som et minimum skal ”Universelle forholdsregler” brukes. Flasker må 
avfallsbehandles på forskriftsmessig måte.
Hvis det viser seg at en flaske har lekket i selve instrumentet, eller om en flaske knuses ved et uhell, skal instrumentet slås av 
øyeblikkelig. Forlat det affiserte området. Ta kontakt med institusjonens sikkerhets- eller smittevernavdeling. Avgjør om det er 
nødvendig å skru av eller endre innstillingene til luftingsapparatene i det affiserte området. Gå ikke tilbake til området før potensielle 
aerosoler har lagt seg eller er fjernet med passende ventilasjon. Becton Dickinson and Company skal informeres ved å ringe den 
lokale Becton Dickinson-representanten. Retningslinjer for korrekt håndtering av utilsiktet mykobakteriell kontaminering grunnet 
ødelagte kulturrør eller vekstmediumsuspensjoner, er gitt av CDC.5,6,7

OPPBEVARINGSINSTRUKSJONER
Lagres ved 2–25 °C på et tørt sted vekk fra direkte lys.

PRØVETAKING
MERK: Det anbefales at denne prosedyren gås gjennom med personell det angår, før bruk av mediet for å sikre korrekt 
prøvetakingsteknikk som beskrevet i dette avsnittet. 
Prøvene må samles inn med steril teknikk for å redusere risikoen for kontaminering. Blodvolum fra 1,0 til 5,0 mL kan dyrkes. Det 
anbefales at prøven inokuleres ved sengekanten. Vanligvis brukes en sprøyte med BD Luer-Lok-spiss til å ta prøven. Hvis det passer, 
kan en BD Vacutainer-nåleholder og et BD Vacutainer-blodinnsamlingssett, et BD Vacutainer Safety-Lok- blodinnsamlingssett eller 
et annet ”butterfly”-slangesett brukes. Hvis det brukes et sett med nål og slange (direkte prøvetaking), må blodstrømmens retning 
kontrolleres nøye når du starter prøvetakingen. Før inokulering skal mediets fyllingsnivå markeres på etiketten med penn eller tusj for å 
indikere startpunktet for prøvetakingen. Vakuumet i flasken overgår vanligvis 5 mL, så brukeren skal overvåke det innsamlede volumet 
ved å se på 5 mL-graderingsmerkene på flaskeetiketten. Når de ønskede 1–5 mL er samlet inn, skal blodstrømmen stoppes ved å 
knipe i slangen og fjerne nålen fra BD BACTEC-flasken. BD BACTEC-flasken skal transporteres så raskt som mulig til laboratoriet og 
plasseres i BD BACTEC-instrumentet. Et BD Vacutainer-rør med gul kork som inneholder SPS, kan også brukes til å ta blodprøven fra 
pasienten. Røret må transporteres til laboratoriet så raskt som mulig for overføring til BD BACTEC-kulturflasken.

PROSEDYRE
Materialer som følger med: BD BACTEC Myco/F Lytic-kulturflasker.
Nødvendige materialer som ikke følger med: Biologisk sikkerhetskabinett, autoklav, ventilasjonsenhet, mykobakterielt 
desinfeksjonsmiddel, 70 % isopropylalkohol, kvalitetskontrollorganismer (Mycobacterium intracellulare ATCC 13950, 
Mycobacterium kansasii ATCC 12478 og Mycobacterium fortuitum ATCC 6841), mikroskop og materialer for farging av 
objektglass og subkulturflasker.
FORSIKTIG: BD BACTEC Myco/F Lytic-flasker må brukes med instrumentprogramvare versjon 3.6 eller høyere.
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Inokulering av BD BACTEC Myco/F Lytic-kulturflasker
1.	 Fjern lokket fra toppen på BD BACTEC-flasken og inspiser flasken for sprekker, lekkasje, kontaminering, unødig uklarhet og 

bulende eller innpresset skillevegg. SKAL IKKE BRUKES hvis defekt oppdages. 
2.	 Merk kulturflasken med prøveidentifikasjon og marker fyllingsgraderingslinje for medium på flaskeetiketten.
3.	 Før inokulering skal skilleveggen tørkes av med alkohol. Injiser aseptisk med en sprøyte, eller trekk direkte opp ved hjelp av 

graderingslinjene på flaskeetiketten, 1–5 mL prøvevolum per flaske (se avsnittet Begrensninger ved prosedyren). Inokulerte 
flasker må plasseres i BD BACTEC 9000MB-instrumentet så snart som mulig for inkubering og overvåkning. 

4.	 Flasker som settes i instrumentet, testes automatisk i løpet av hele testprotokollen. Positive flasker identifiseres av 
BD BACTEC-fluorescenssystemet (se BD BACTEC-brukerhåndboken, MA-0092). Sensoren i flasken er kanskje ikke synlig 
forskjellig i positive og negative flasker, men BD BACTEC-fluorescenssystemet kan oppdage forskjell i sensorfluorescens. 

5.	 Positive flasker skal subkultiveres og et passende utstryk klargjøres. Alle positive flasker må håndteres med BSL III-praksis 
og isolasjonsfasiliteter.
Behandling av en instrument-positiv flaske
a)	 Fjern flasken fra instrumentet og transporter den til et område med BSL III-praksis og isolasjonsfasiliteter.
b)	 Snu flasken for å blande innholdet.
c)	 I et biologisk sikkerhetskabinett luftes flasken for å utjevne trykket i flasken med atmosfæren.
d)	 Ta væske fra flasken (omtrent 0,1 mL) for fargepreparater (AFB og Gram).
e)	 Inspiser utstryket og rapporter foreløpige resultater kun etter vurdering av utstryket.

Hvis en flaske som er instrument-negativ etter seks uker, synes å være positiv (f.eks. bulende skillevegg eller svært mørknet blod), 
skal den subkultiveres, AFB-farges og behandles som antatt positiv, gitt at fargeresultatet er positivt.
Subkultivering av flaske: Subkultivering skal gjøres i et biologisk sikkerhetskabinett, og passende verneklær, inkludert hansker og 
munnbind, skal brukes. Før subkultivering settes flasken i en opprett posisjon, og en spritserviett legges over proppen. For å fjerne 
overtrykk i flasken som kan være forårsaket av vekst av mulige kontaminanter, skal en steril 25 gauge nål (eller mindre) utstyrt med 
adekvat filter eller tupfer settes gjennom spritservietten og proppen. Nålen skal fjernes etter at trykket er utløst og før det tas prøver 
til subkultivering fra flasken. Innføring og uttrekking av nålen skal gjøres med en rettlinjet bevegelse. Unngå sidebevegelser, da 
dette kan føre til permanente skader på proppen. Ikke sett nålebeskyttelsen på igjen. Kast nålen og sprøyten i en beholder for 
spisse, smitteførende gjenstander.

KVALITETSKONTROLL
Kvalitetskontrollsertifikat leveres med hver kartong av medier. 
Det anbefales at hver ny forsendelse eller parti av BD BACTEC Myco/F Lytic-medier testes med ATCC-kontrollorganismer 
identifisert i diagrammet nedenfor som positiv kontroll, og en uinokulert flaske som negativ kontroll.

Organisme Variasjon i påvisningstid (dager)
Mycobacterium intracellulare, ATCC 13950 8 til 16
Mycobacterium kansasii, ATCC 12478 3 til 13
Mycobacterium fortuitum, ATCC 6841 1 til 3

De positive flaskene skal inokuleres med en 1:100-fortynning av en McFarland nr. 1-suspensjon dyrket på fast medium. Inokuler 
flasken med 0,1 mL av den fortynnede kulturen. Flaskene og en uinokulert kontrollflaske skannes så inn i instrumentet og testes. 
Den inokulerte flasken skal påvises som positiv av instrumentet i løpet av testprotokollen. Den negative kontrollflasken skal forbli 
negativ. Mediet skal ikke brukes hvis det ikke oppnås forventede resultater for kvalitetskontrollen. Kontakt i så fall din lokale Becton 
Dickinson-representant for ytterligere assistanse. 
Se brukerhåndboken (MA-0092) for informasjon om kvalitetskontroll av BD BACTEC-systemet.

RAPPORTERING AV RESULTATER
En instrument-positivt flaske kan bekreftes av syrefast utstryk eller Gram-farging. Et positivt resultat indikerer at det sannsynligvis er 
levedyktige mikroorganismer i flasken.
Hvis AFB-utstryk er positivt, skal du subkultivere på fast medium og rapportere som: instrument-positivt, positivt AFB-utstryk, ID følger.
Hvis andre mikroorganismer enn syrefaste staver er til stede, skal du subkultivere på fast medium og rapportere som: 
instrument-positivt, negativt AFB-utstryk, ID følger.
Hvis ingen mikroorganismer finnes i utstrykene, skal du subkultivere på fast medium, sette flasken tilbake i instrumentet som en 
pågående, negativ flaske og la det fullføre testprotokollen.
Utfør subkultivering fra BD BACTEC Myco/F Lytic-flasken for identifikasjon og resistenstesting.

PROSEDYRENS BEGRENSNINGER
Påvisning av mykobakteriearter i blodprøver er avhengig av antallet organismer som er til stede i prøven, prøvetakingsmetode og 
pasientfaktorer som symptomer og tidligere behandling.
Mykobakterier kan variere i syrefasthet etter stamme, kulturalder og andre variabler.
Vær nøye med å unngå kontaminering av prøven ved innsamling og ved inokulering i BD BACTEC-flasken. En kontaminert prøve 
vil gi en positiv avlesning, men vil ikke indikere et relevant klinisk resultat. Vurderingen av dette må gjøres av brukeren på basis 
av slike faktorer som fargingsresultater, hvilken type organisme som påvises, forekomst av samme organisme i flere kulturer, 
pasienthistorikk osv.
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BD BACTEC Myco/F Lytic-flasker er ikke selektive og vil støtte vekst av andre aerobe organismer i tillegg til mykobakterier. Positive 
flasker kan inneholde én eller flere arter av mykobakterier og/eller andre ikke-mykobakterielle arter. Hvis det er hurtigvoksende 
organismer til stede, kan de maskere påvisningen av mer langsomt voksende mykobakterier. Subkultur og tilleggsprosedyrer er 
nødvendig. Det er ikke fastslått om den mikroskopiske morfologien i BD BACTEC Myco/F Lytic er konsistent.
Optimal påvisning av isolater oppnås ved å tilsette 1–5 mL blod i hver flaske. Bruk av mindre eller større volum kan påvirke 
påvisningsraten, påvisningstiden og/eller spesifisiteten negativt. Falskt positive resultater vil sannsynligvis øke når 
blodvolumet er mer enn 5 mL.
Blod kan inneholde antimikrobielle midler eller andre hemmere som kan hindre veksten av mikroorganismer eller gjøre 
den langsommere.
BD BACTEC Myco/F Lytic-flasker inkuberes ved 37 °C, noe som potensielt kan hindre påvisning av mykobakterier som 
trenger andre inkubasjonstemperaturer (f.eks. M. marinum, M. ulcerans, M. haemophilum). Påvisning av slike organismer 
krever andre kulturmetoder i tillegg. Følgende isolater ble påvist som positive i BD BACTEC 9000MB-instrumentet ved bruk av 
BD BACTEC Myco/F Lytic-medium under interne studier og/eller kliniske tester: M. tuberculosis, M. kansasii, M. fortuitum, M. avium, 
M. intracellulare, M. bovis, M. terrae, M. simiae, M. gordonae, M. celatum, M. abscessus, M. malmoense. Under interne studier viste 
M. xenopi og M. szulgai utilfredsstillende vekst med BD BACTEC Myco/F Lytic-kulturmedium.

FORVENTEDE RESULTATER
Frekvensdistribusjon over veksttid (TTD) for blodprøver positive med BD BACTEC Myco/F Lytic-kulturmedium under klinisk testing, 
er illustrert i følgende figur.
отриманим на середовищі BD BACTEC Myco/F Lytic в ході клінічного випробування.

FUNKSJONSDATA
BD BACTEC Myco/F Lytic-kulturmedium ble vurdert med BD BACTEC 9000MB-instrumentet ved to studiesteder ansett som større 
universitetssykehus i geografisk forskjellige områder. Testpopulasjonen omfattet pasienter med mistenkt mykobakteriell infeksjon, 
immunkompromitterte pasienter og transplantasjonspasienter. BD BACTEC Myco/F Lytic-kulturmediet ble sammenlignet med 
BD BACTEC 13A-kulturmediet for vekst og påvisning av mykobakterier i blodprøver. Totalt 284 godkjente blodprøver ble testet under 
studien. Det totale antallet patogene mykobakterielle isolater som ble påvist i studien, var 39 (Se TABELL 1). Av de positive ble fem 
(13 %) påvist bare i BD BACTEC Myco/F Lytic-kulturmedium, og to (5 %) påvist bare i BD BACTEC 13A-kulturmedium. Totalt 28 
BD BACTEC Myco/F Lytic-flasker ble overfylt med prøvemateriale (mellom 6 og 20 mL) under den kliniske evalueringen, og disse ble 
ikke inkludert i studien siden de lå over maksimalt fyllingsvolum (ikke godkjent). Av disse 28 BD BACTEC Myco/F Lytic-flaskene ble  
16 (57 %) identifisert som falskt positive.
Av de 284 blodprøvene som ble testet i den kliniske studien, var det én BD BACTEC Myco/F Lytic-flaske (0,4 %) som ble funnet å 
være falskt positiv (instrument-positiv, utstryk- og/eller subkultur-negativ). Av de 38 instrument-positive Myco/F Lytic-flaskene, var det 1 
(2,6 %) som viste seg å være falskt positiv. Andelen falskt negative resultater (instrument-negativ, utstryk- og/eller subkultur-positiv) ble 
funnet å være 0 % basert på terminale subkulturer av ≥ 50 % av negative flasker. Kontamineringsraten under denne vurderingen ble 
funnet å være 0,9 %. 
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TABELL 1: OPPSUMMERING AV ISOLATPÅVISNING MED MYCO/F LYTIC-KULTURMEDIUM UNDER KLINISKE TESTER

Organisme Totale isolater Kun 
Myco/F Lytic-medium

Kun 
13A-medium

Begge

Alle patogene mykobakterier:
Mycobacterium avium 30 3 1 26
Mycobacterium tuberculosis 6 0 0 6
Mycobacterium kansasii 3 2 1 0

Totalt 39 5 2 32

TILGJENGELIGHET 
Kat. nr.  Beskrivelse 
442288  BD BACTEC Myco/F Lytic Culture Vials, eske med 50 flasker
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Teknisk service og støtte: ta kontakt med din lokale BD-representant eller gå til bd.com.
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Perforation / Перфорация / Perforace / Perforering / Διάτρηση / Perforación / Perforatsioon / Perforacija / Perforálás / Perforazione / Тесік тесу / 절취선 / 
Perforacija / Perforācija / Perforatie / Perforacja / Perfuração / Perforare / Перфорация / Perforácia / Perforasyon / Перфорація / 穿孔

Do not use if package damaged / Не използвайте, ако опаковката е повредена / Nepoužívejte, je-li obal poškozený / Må ikke anvendes hvis emballagen er 
beskadiget / Inhal beschädigter Packungnicht verwenden / Μη χρησιμοποιείτε εάν η συσκευασία έχει υποστεί ζημιά. / No usar si el paquete está dañado / Mitte 
kasutada, kui pakend on kahjustatud / Ne pas l’utiliser si l’emballage est endommagé / Ne koristiti ako je oštećeno pakiranje / Ne használja, ha a csomagolás 
sérült / Non usare se la confezione è danneggiata / Егер пакет бұзылған болса, пайдаланба / 패키지가 손상된 경우 사용 금지 / Jei pakuotė pažeista, 
nenaudoti / Nelietot, ja iepakojums bojāts / Niet gebruiken indien de verpakking beschadigd is / Må ikke brukes hvis pakke er skadet / Nie używać, jeśli 
opakowanie jest uszkodzone / Não usar se a embalagem estiver danificada / A nu se folosi dacă pachetul este deteriorat / Не использовать при повреждении 
упаковки / Nepoužívajte, ak je obal poškodený / Ne koristite ako je pakovanje oštećeno / Använd ej om förpackningen är skadad / Ambalaj hasar görmüşse 
kullanmayın / Не використовувати за пошкодженої упаковки / 如果包装破损，请勿使用

Keep away from heat / Пазете от топлина / Nevystavujte přílišnému teplu / Må ikke udsættes for varme / Vor Wärme schützen / Κρατήστε το μακριά από τη 
θερμότητα / Mantener alejado de fuentes de calor / Hoida eemal valgusest / Protéger de la chaleur / Držati dalje od izvora topline / Óvja a melegtől / Tenere lontano 
dal calore / Салқын жерде сақта / 열을 피해야 함 / Laikyti atokiau nuo šilumos šaltinių / Sargāt no karstuma / Beschermen tegen warmte / Må ikke utsettes for 
varme / Przechowywać z dala od źródeł ciepła / Manter ao abrigo do calor / A se feri de căldură / Не нагревать / Uchovávajte mimo zdroja tepla / Držite dalje od 
toplote / Får ej utsättas för värme / Isıdan uzak tutun / Берегти від дії тепла / 请远离热源

Cut / Срежете / Odstřihněte / Klip / Schneiden / Κόψτε / Cortar / Lõigata / Découper / Reži / Vágja ki / Tagliare / Кесіңіз / 잘라내기 / Kirpti / Nogriezt / Knippen / Kutt 
/ Odciąć / Cortar / Decupaţi / Отрезать / Odstrihnite / Iseći / Klipp / Kesme / Розрізати / 剪下
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Collection date / Дата на събиране / Datum odběru / Opsamlingsdato / Entnahmedatum / Ημερομηνία συλλογής / Fecha de recogida / Kogumiskuupäev / Date 
de prélèvement / Dani prikupljanja / Mintavétel dátuma / Data di raccolta / Жинаған тізбекүні / 수집 날짜 / Paėmimo data / Savākšanas datums / Verzameldatum / 
Dato prøvetaking / Data pobrania / Data de colheita / Data colectării / Дата сбора / Dátum odberu / Datum prikupljanja / Uppsamlingsdatum / Toplama tarihi / Дата 
забору / 采集日期

µL/test / µL/тест / µL/Test / µL/εξέταση / µL/prueba / µL/teszt / µL/테스트 / мкл/тест / µL/tyrimas / µL/pārbaude / µL/teste / мкл/аналіз / µL/检测

Keep away from light / Пазете от светлина / Nevystavujte světlu / Må ikke udsættes for lys / Vor Licht schützen / Κρατήστε το μακριά από το φως / Mantener 
alejado de la luz / Hoida eemal valgusest / Conserver à l’abri de la lumière / Držati dalje od svjetla / Fény nem érheti / Tenere al riparo dalla luce / Қараңғыланған 
жерде ұста / 빛을 피해야 함 / Laikyti atokiau nuo šilumos šaltinių / Sargāt no gaismas / Niet blootstellen aan zonlicht / Må ikke utsettes for lys / Przechowywać z 
dala od źródeł światła / Manter ao abrigo da luz / Feriţi de lumină / Хранить в темноте / Uchovávajte mimo dosahu svetla / Držite dalje od svetlosti / Får ej utsättas 
för ljus / Işıktan uzak tutun / Берегти від дії світла / 请远离光线

Hydrogen gas generated / Образуван е водород газ / Možnost úniku plynného vodíku / Frembringer hydrogengas / Wasserstoffgas erzeugt / Δημιουργία αερίου 
υδρογόνου / Producción de gas de hidrógeno / Vesinikgaasi tekitatud / Produit de l’hydrogène gazeux / Sadrži hydrogen vodik / Hidrogén gázt fejleszt / Produzione 
di gas idrogeno / Газтектес сутегі пайда болды  / 수소 가스 생성됨 / Išskiria vandenilio dujas / Rodas ūdeņradis / Waterstofgas gegenereerd / Hydrogengass 
generert / Powoduje powstawanie wodoru / Produção de gás de hidrogénio / Generare gaz de hidrogen / Выделение водорода / Vyrobené použitím vodíka / 
Oslobađa se vodonik / Genererad vätgas / Açığa çıkan hidrojen gazı / Реакція з виділенням водню / 会产生氢气

Patient ID number / ИД номер на пациента / ID pacienta / Patientens ID-nummer / Patienten-ID / Αριθμός αναγνώρισης ασθενούς / Número de ID del paciente / 
Patsiendi ID / No d’identification du patient / Identifikacijski broj pacijenta / Beteg azonosító száma / Numero ID paziente / Пациенттің идентификациялық нөмірі / 
환자 ID 번호 / Paciento identifikavimo numeris / Pacienta ID numurs / Identificatienummer van de patiënt / Pasientens ID-nummer / Numer ID pacjenta / Número da 
ID do doente / Număr ID pacient / Идентификационный номер пациента / Identifikačné číslo pacienta / ID broj pacijenta / Patientnummer / Hasta kimlik numarası / 
Ідентифікатор пацієнта / 患者标识号

Fragile, Handle with Care / Чупливо, Работете с необходимото внимание. / Křehké. Při manipulaci postupujte opatrně. / Forsigtig, kan gå i stykker. / Zerbrechlich, 
vorsichtig handhaben. / Εύθραυστο. Χειριστείτε το με προσοχή. / Frágil. Manipular con cuidado. / Õrn, käsitsege ettevaatlikult. / Fragile. Manipuler avec précaution. 
/ Lomljivo, rukujte pažljivo. / Törékeny! Óvatosan kezelendő. / Fragile, maneggiare con cura. / Сынғыш, абайлап пайдаланыңыз. / 조심 깨지기 쉬운 처리 / Trapu, 
elkitės atsargiai. / Trausls; rīkoties uzmanīgi / Breekbaar, voorzichtig behandelen. / Ømtålig, håndter forsiktig. / Krucha zawartość, przenosić ostrożnie. / Frágil, 
Manuseie com Cuidado. / Fragil, manipulaţi cu atenţie. / Хрупкое! Обращаться с осторожностью. / Krehké, vyžaduje sa opatrná manipulácia. / Lomljivo - rukujte 
pažljivo. / Bräckligt. Hantera försiktigt. / Kolay Kırılır, Dikkatli Taşıyın. / Тендітна, звертатися з обережністю / 易碎，小心轻放
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